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Въведение

Моля, обърнете внимание

В случай че оборудването бъде променено по какъвто и 
да е начин или използвано по начин, за който не е било 
предназначено към момента на доставката, доставчикът 
на оборудването не носи отговорност за наранявания или 
щети на персонала или оборудването. Ако условията за 
използване на оборудването бъдат променени, доставчикът 
трябва да бъде уведомен, в противен случай декларацията 
за съответствие ще стане невалидна.

Благодарим ви, че закупихте брояч за банкноти Safescan 2485-
SC. За правилна употреба и поддръжка ви препоръчваме 
внимателно да прочетете това ръководство за потребителя.

Кликнете тук, за да отворите версия за печат на 
ръководството на избрания език.

Версия за печат

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/2485-SC/Manual/Print/Safescan-2485-SC-Print-Manual-BG.pdf
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- Поставете машината върху равна и стабилна повърхност.
- Не поставяйте машината в прашна или замърсена среда.
- Използвайте предоставения предпазен калъф срещу прах, 

когато машината не се използва.
- Не поставяйте машината на пряка слънчева светлина или в 

близост до източници на топлина или климатици.
- Винаги свързвайте устройството към заземен електрически 

контакт.
- Използвайте само предоставения захранващ кабел.
- Работна температура 15–35 °C / 59–95 °F.
- Работна влажност 30–80% относителна влажност.
- Не използвайте машината на открито.
- Не излагайте машината на течности.
- Тази машина съдържа въртящи се части. Никога не 

докосвайте движещите се части, когато машината е включена.
- Моля, уверете се, че в машината не попадат чужди предмети 

(монети, кламери, телчета), тъй като те могат да блокират 
механичните части и сензорите на машината, да ги повредят 
или счупят и това ще доведе до отпадане на гаранцията.

- По време на работа дръжте бижута, дълга коса, вратовръзки и 
други стърчащи предмети далеч от машината.

- Никога не разглобявайте машината.
- За да предотвратите риск от електрически удар, не докосвайте 

захранващия кабел с мокри ръце.
- Изключете устройството от електрическата мрежа, ако искате 

да го преместите на друго място.
- При изключване на устройството от контакта, хващайте 

щепсела, никога не дърпайте кабела.

Инструкции за безопасност



Повече информация, статии, ръководства и видеа ще намерите на: support.safescan.com4

Български

4

4
5

3

2

1

Отпред

Преглед на продукта и съдържание на опаковката

1.	 Контролен панел
2.	 LCD сензорен екран
3.	 Изходен стекер
4.	 Водачи за банкноти
5.	 Подавател (хопър)
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Отзад

6.	 Захранващ превключвател
7.	 Захранващ конектор
8.	 Конектор за външен 

дисплей (RJ-12)
9.	 Порт за актуализация 

(USB-A)
10.	Порт за печат (RS-232)

11. Папка „Първи стъпки“
12.	Предпазен калъф срещу 

прах
13.	Захранващ кабел
14.	Чистеща четка и кърпа
15.	Комплект за празнуване*

8 9 10

*Съхранявайте калибрационни елементи. Използвайте само
  под наблюдение на Safescan поддръжка.
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Safety precautions

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2026 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20261

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 los lazos para el pelo y otros objetos que sobresalgan  
 mientras utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 
- Por la presente, Safescan BV declara que este equipo 
  radioeléctrico cumple con la Directiva 2014/53/UE.

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 les attaches pour cheveux et autres objets saillants  
 lorsque vous utilisez l’appareil. 
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 
- Par la présente, Safescan BV déclare que cet   
 équipement radio est conforme à la directive 2014/53/UE.

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, elastici  
 per capelli e altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del  
 dispositivo. 
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 
- Con la presente, Safescan BV dichiara che questa  
 apparecchiatura radio è conforme alla Direttiva   
 2014/53/UE.

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards
- Never use the device or power cords if they are damaged.
- Never subject the device or power cords to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 
-Hereby Safescan BV declares that this radio   
 equipment is in compliance with Directive 2014/53/EU.

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals brandwonden,  
  elektrische schokken en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, haarbanden en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 
- Hierbij verklaart Safescan BV dat deze   
 radioapparatuur voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, hårbånd og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 
- Safescan BV erklærer hermed, at dette radioudstyr er  
 i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

SE VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, hårband och andra  
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 
- Härmed försäkrar Safescan BV att denna   
 radioutrustning överensstämmer med direktiv 2014/53/EU.

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, hiusnauhat ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana. 
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 
- Safescan BV vakuuttaa täten, että tämä radiolaite on  
 direktiivin 2014/53/EU mukainen.

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit, 
  dugu	kosu,	vezice	za	kosu	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	
- Safescan BV ovime izjavljuje da je ova radijska  
 oprema u skladu s Direktivom 2014/53/EU.

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az 
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	hajnyakkendőket	és	az		
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 
- A Safescan BV ezennel kijelenti, hogy ez a   
	 rádióberendezés	megfelel	a	2014/53/EU	irányelvnek.

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
- Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	matu	saites	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.	
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.
-	Ar	šo	Safescan	BV	apliecina,	ka	šī	radioiekārta	atbilst		
	 Direktīvai	2014/53/ES.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Haargummis und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
- Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. Hiermit erklärt Safescan BV, dass  
 diese Funkanlage der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	
-	Niniejszym	Safescan	BV	oświadcza,	że	to	urządzenie		
	 radiowe	jest	zgodne	z	dyrektywą	2014/53/UE.

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a líquidos  
 ou humidade, nem lhes toque com as mãos húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
	 acessórios	de	cabelo	e	outros	artigos	salientes		
 enquanto utiliza o dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 
- Pelo presente, a Safescan BV declara que este   
 equipamento de rádio está em conformidade com a  
 Diretiva 2014/53/UE.

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
	 šperky,	dlouhé	vlasy,	gumičky	do	vlasů	a	jiné	volné		
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	
-	Tímto	Safescan	BV	prohlašuje,	že	toto	rádiové			
	 zařízení	je	v	souladu	se	směrnicí	2014/53/EU.

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
- Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,	λαστιχάκια  
	 μαλλιών	και	άλλα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	
-	Με	την	παρούσα,	η	Safescan	BV	δηλώνει	ότι	ο	παρών		
 ραδιοεξοπλισμός	συμμορφώνεται	με	την	Οδηγία	2014/53/ΕΕ.

CHT	 警告！若未遵循以下預防措施，可能導致短路	
	 	 和嚴重傷害事故，如燒傷、觸電和火災傷害。

- 如果裝置或電源線損壞，切勿使用。
- 切勿將裝置或電源線置於液體或潮濕環境中，也不要用 
 z濕手觸摸它們。
- 裝置開機時，切勿觸摸任何內部、移動或旋轉部件。
- 使用裝置時，請務必確保珠寶、長髮、領帶和其他突出 
 物品遠離裝置。
- 斷開裝置與電源插座的連接時，請務必拿著插頭拔下 
 來。切勿拉扯電源線拔下插頭。
- 特此聲明，Safescan BV 聲明本無線電設備符合  
 2014/53/EU 指令的要求。

CHS	 警告！如果不遵守这些预防措施，可能会导致	
	 	 短路和严重伤害，如烧伤、触电和火灾危险。

- 如果设备或电源线损坏，切勿使用。
- 切勿将设备或电源线置于液体或潮湿环境中，也不要用 
 湿手触摸它们。
- 设备开机时，切勿触摸任何内部、移动或旋转部件。
- 使用设备时，请务必确保珠宝、长发、领带和其他突出 
 物品远离设备。
- 断开设备与电源插座的连接时，请务必拿着插头拔下 
 来。切勿拉扯电源线拔下插头。
- 特此声明，Safescan BV 声明本无线电设备符合  
 2014/53/EU 指令的要求。

Safescan 2485-SC 
Banknote Value Counter
Getting Started
Thank you for your purchase! Your banknote counter is ready to get to work. 
Simply turn the page and follow the instructions to get started. For more 
information about the device and its features, please download the manual.

Help us improve our 
products and services 
by leaving a review.

Share 
your 
opinion!

Get the most out of your 
banknote counter and its three 
year warranty by registering 
it and subscribing to our 
newsletter. You’ll even get an 
exclusive discount! 
www.safescan.com/subscribe

Get the best 
service!

Get to know your banknote counter 
and all it can do! Download the 
manual by scanning the QR code 
or visiting:
www.safescan.com/
2485-sc-getting-started

Download 
the manual

Safescan

Scan QR code
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Бутони и сензорен дисплей

Настройка на машината

1. Отстранете защитното фолио от LCD екрана.
2. Свържете захранващия кабел към електрическия контакт.
3. Включете устройството чрез захранващия превключвател.
4. Броячът за банкноти ще се стартира. Изберете език, като 

докоснете сензорния екран, и потвърдете избора на език на 
следващия екран.

5. Устройството ще извърши самотест, по време на който 
ще бъдат показани версията на софтуера и продуктовият 
номер. След успешно завършване на самотеста машината 
ще предложи сканиране на QR кода за изтегляне на 
приложението Safescan. След натискане на [OK] се отваря 
екранът за броене и устройството е готово за употреба.

ADD

DETECT

REPORTMODE

3655
AddAuto EUR

9550
batch pcs

value

Mix 1000

1 2 3 4 5 6 7 8 1B C D E F

A 119

2

10
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Nr. Бутон Описание  

1. START/OK Стартиране на броенето / Потвърждаване 
на избора (в МЕНЮ)

2.
CLEAR Изчистване на резултатите от броенето

3.
ADD Функция Add Вкл./Изкл. (ADD добавя 

резултатите от няколко броения към 
общия резултат.)

4. MODE Отваряне на менюто за режим на броене

5. DETECT Отваряне на менюто за детекция (избор 
на валута / тип детекция)

6. BATCH "Отваряне на менюто Batch (В меню 
Batch: 
Loop: 100 – 50 – 25 – 20 – 10 – Изкл.)"

7. Отваряне на отчет за резултатите от 
броенето с интерфейс за изпращане и 
печат

8. Отваряне на потребителското меню
MENU

REPORT



Повече информация, статии, ръководства и видеа ще намерите на: support.safescan.com8

Български

Nr. Бутон Описание  

A Отваряне на бързото меню

B Отваряне на менюто за режим на броене

C Автоматично стартиране на броенето 
Вкл./Изкл.

D Функция Add Вкл./Изкл. (ADD добавя 
резултатите от няколко броения към 
общия резултат.)

E Отваряне на менюто за скорост на 
броене

F Отваряне на менюто за тип детекция

9. Избран брой за пакетиране

Nr. Бутон Описание  

10. Обща стойност на преброените банкноти

11 Брой преброени банкноти
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Първа употреба

1.	Устройството се стартира по 
подразбиране със следните 
настройки: 
A. Тип детекция: CUR

		  (Автоматично 
		  разпознаване на валута)
	 B. Режим на броене: MIX
	 C. Автоматично стартиране: 		

	 ВКЛ.
	 D. Режим Add: ИЗКЛ.
	 E. Скорост на броене: 1000

2.	Предотвратете ненужни грешки при броене. 
Подредете банкнотите, като ги подредите спретнато от най-
малкия към най-големия номинал. Поставете пачката в 
подавателя (хопъра), като най-големите банкноти са отгоре. 
Внимателно избутайте банкнотите назад, за да започне 
процесът на броене. Уверете се, че пачката е равномерно 
подравнена, задната ѝ страна е права, а банкнотите са 
центрирани. По време на броенето използвайте внимателно 
ръцете си, за да насочвате банкнотите и да предотвратите 
тяхното накланяне или разместване."

0
AddAuto

0
pcs

Value

Mix 1000 *CUR*
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5. След приключване на броенето резултатите се показват на 
екрана.

4.	Когато устройството 
открие подозрителна 
банкнота по време на 
броенето, то ще спре, ще 
подаде звуков сигнал и 
ще покаже съобщение 
за грешка. Последната 
преброена банкнота в 
стекера е подозрителната. 
Отстранете тази банкнота 
и натиснете [Start/OK], за 
да продължите броенето.

Подозрителна банкнота

2645
AddAuto

76
pcs

Value

Mix 1000 *EUR*

Общ брой банкноти

Обща преброена стойност

Автоматично разпозната валута

3.	Когато банкнотите бъдат поставени в подавателя, машината 
автоматично ще започне броене.

Забележка: Натиснете [AUTO] на екрана, за да изключите тази
функция.
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6. Натиснете бутона [REPORT], за да видите подробните 
резултати от броенето, разпределени по номинали.

За да изпратите резултатите от броенето към приложението
Safescan, приложението трябва да бъде инсталирано на вашия
смартфон. За да изтеглите приложението, сканирайте QR кода
или натиснете бутона Get Safescan App по-долу.

Изпращане на резултатите от броенето
къмприложението Safescan

76 2.645Total

EUR Report

Den Pcs Value

10
20

16
21

5 23
160

50 17 850
420

115

Натиснете [PRINT] на екрана, 
за да отпечатате резултатите от 
броенето*.
Натиснете [Send] на екрана, 
за да изпратите резултатите от 
броенето към приложението 
Safescan.

* Препоръчваме използването 
на опционалния принтер 
Safescan TP-230.

Сканирайте 
QR кода Кликнете върху app store
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OK

Suspected banknote
Recount the suspect banknote. 
This is the last counted banknote 
in the stacker.

Error: 517 

OK

Suspected banknote
Recount the suspect banknote. 
This is the last counted banknote 
in the stacker.

Error: 517 

OK

Device ID
S-2485_SC_EU_1234
To receive your count, open the 
app, go to the Counts-tab and 
press the connect-button.

1.	На екрана с отчета натиснете [Send].

A. Ако не е установена предишна връзка, устройството ще 
покаже Device ID заедно с инструкции. Този Device ID се 
използва за идентифициране на вашето устройство в 
приложението Safescan.

B. Ако по време на текущата сесия вече има активна връзка, 
резултатите от броенето ще бъдат изпратени директно към 
приложението Safescan.

Забележка: Приложението поддържа активна връзка с
устройството за 10 минути. Всеки път, когато бъдат изпратени
нови резултати от броенето, 10-минутният таймер се нулира.

ID на устройство

76 2.645Total

EUR Report

Den Pcs Value

10
20

16
21

5 23
160

50 17 850
420

115
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Избор на тип детекция

0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Sort 1200

DETECT

1 / 3

USD GBP EUR CHF

PLN BGN CZK HUF

*CUR* Multi CHF EUR

GBP RMB USD ALL

1.	За да изберете или промените текущия тип детекция, 
натиснете индикатора за валута в долния десен ъгъл 
на сензорния екран или натиснете бутона [DETECT] на 
контролния панел. Ще се отвори менюто за детекция.

2.	Менюто за детекция съдържа няколко плочки за избор. 
Активният тип детекция е отбелязан със синя плочка. 
Използвайте бутоните [LEFT] и [RIGHT], за да превключвате 
между страниците на менюто за детекция. Просто натиснете 
плочката, съответстваща на желаната валута или начин на 
детекция, директно на екрана за вашето броене.

Забележка: Изборът на тип детекция определя наличните 
режими на броене.

Тип детекция

BACK: Връщане към броенето

Активен избор

Предишна / 
Следваща страница
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Обяснение на наличните типове детекция

Детекция Описание Обяснение на 
употребата

*CUR*

0
AddAuto

0
pcs

Value

Mix 1000 *CUR*

Наличните в 
устройството 
валути се 
разпознават 
автоматично.

При избран *CUR* 
не е необходимо 
ръчно да избирате 
валута преди 
броене. Просто 
поставете 
банкнотите в 
машината. Първата 
разпозната валута 
автоматично ще 
бъде избрана като 
активна валута за 
броенето.

EUR, USD, GBP 
и други валути, 
които са налични в 
устройството.

0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Sort 1200

Броене на 
банкноти от 
определена 
валута.

Изберете валута в 
менюто DETECT. 
Банкнотите от 
други валути ще 
бъдат считани за 
подозрителни.
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Детекция Описание Обяснение на 
употребата

ALL Броене на 
бройки без 
детекция на 
фалшификати.

Изберете ALL, UV, 
MG, UV+MG за 
броене на бройки 
на валути, които 
не са налични в 
устройството.UV Броене на 

бройки с UV 
детекция.

MG Броене на 
бройки с MG 
детекция.

UV | MG

367
AddAuto UV|MG

pcs

Count 1200

Броене на 
бройки с UV + 
MG детекция.
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0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Sort 1200

MODE

MIX SORT COUNT CAL

Избор на режим на броене

1.	Натиснете типа режим в долния ляв ъгъл или натиснете 
бутона [MODE] на контролния панел. Ще се отвори менюто за 
режими.

2.	Менюто за режими съдържа няколко плочки за избор. 
Активният тип режим е отбелязан със синя плочка. 
Наличните типове режими се определят от активния тип 
детекция. Просто натиснете режима, който желаете да 
използвате за вашето броене.

Тип режим

BACK: Връщане към броенето

Активен избор
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Обяснение на наличните режими на броене

Режим Основна 
функция

Обяснение на 
режима

Mix

0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Mix 1000

Броене на 
стойността и броя 
на номиналите на 
банкнотите.

2020202010101010555

Броене на 
стойността и 
броя както на 
сортирани, така 
и на несортирани 
номинали на 
избраната валута. 
Ако е избрана 
детекция „MULTI“, 
могат да се броят 
едновременно до 
3 валути в смесен 
режим.

Sort

0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Sort 1200

Броене на 
стойността и броя 
на банкнотите, 
като се отделят 
различните 
номинали.

Броене на броя 
на банкнотите, 
сортирани 
по номинал. 
Номиналите, 
различни от първата 
преброена банкнота, 
се отхвърлят.

Count

0
AddAuto UV|MG

pcs

Count 1200

Броене на броя 
на банкнотите.

Броене на броя 
на банкнотите 
без проверка на 
размерите или 
стойността на 
банкнотите.
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0
AddAuto EUR

0
pcs

Value

Mix 1000

Натиснете индикацията за скорост на броене на сензорния 
екран, за да отворите менюто Speed. Менюто Speed ще покаже 
наличните скорости на броене в рамките на избрания режим на 
броене и настройка за детекция.

Текуща 
скорост 
на 
броене

Натиснете, за 
да отворите 
менюто 
Speed

Избор на скорост на броене

CZK

SPEED

800

1200

1000

0
AddAuto EUR

050
batch pcs

value

Mix 1000

Функция Add

ON

OFF

Резултатите от броенето 
се добавят към 
предишния резултат.

Предишният резултат 
от броенето се изчиства 
при стартиране на ново 
броене.

Използвайте функцията Add, за да добавите резултатите от 
няколко броения към общия резултат. Натиснете [ADD] в 
долната средна част на екрана за броене или натиснете бутона 
[ADD] на контролния панел. Лентата над ADD ще светне в 
синьо, когато функцията е активирана.

Натиснете, за да активирате 
режим ADD
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2.	На екрана за броене се показва избраният брой за 
пакетиране.

0
AddAuto EUR

050
batch pcs

value

Mix 1000

5 6

2 3

8 9

CLR0

7

4

1

ESC

OK

0

Пакетно броене

1.	Въведете желания брой за 
пакетиране на сензорния 
екран и натиснете [OK], за да 
потвърдите. Или натискайте 
последователно бутона 
[BATCH], за да превключвате 
между предварително 
зададените стойности.
- Натиснете [CLR], за да
	 изчистите въведената 
стойност.
- Натиснете [ESC] на сензорния
	 екран, за да излезете от 
	 екрана за въвеждане на Batch.

Функцията Batch се използва за създаване на пачки с еднакъв 
брой банкноти. Натиснете [BATCH], за да отворите екрана за 
въвеждане на Batch. По подразбиране броят за пакетиране е 
зададен на 100.

3.	Поставете пачка банкноти в подавателя. Устройството ще 
спре броенето, когато бъде достигнат зададеният брой за 
пакетиране.

Забележка: Когато зададеният брой за пакетиране не бъде 
достигнат, устройството ще издаде 1 звуков сигнал.
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76 2.645Total

EUR Report

Den Pcs Value

10
20

16
21

5 23
160

50 17 850
420

115

0
AddAuto EUR

050
batch pcs

value

Mix 1000

При активирана настройка „Auto“ машината автоматично 
ще започне броене, когато банкнотите бъдат поставени в 
подавателя. Когато „Auto“ е деактивирана, за стартиране на 
броенето трябва да се натисне бутонът [START].

Автоматично стартиране на броенето

Натиснете, за да активирате автоматично стартиране на броенето

1. След приключване на броенето 
натиснете [REPORT], за да 
видите резултатите от броенето.

2. Екранът за отчет показва броя и 
стойността по номинали, както и 
общата стойност.

3. Натиснете >, за да превключите 
към следващата страница с 
резултати.

4. Натиснете „Print“, за да 
изпратите резултатите от 
броенето към принтер.

Използвайте екрана за отчет, за да прегледате резултатите от 
броенето на валута.

Отчет за броенето

Печат на резултатите

Предишна / 
Следваща страница

Връщане към броенето

Изпращане на резултатите
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Съобщения за грешки при банкноти

Могат да бъдат показани различни съобщения. Те могат да 
се появят по време на стартиране или по време на броене. 
Екранът със съобщение за грешка показва основната грешка, 
обяснението и решението, както и номера на съобщението за 
грешка.

Когато устройството открие подозрителна банкнота по време 
на броене, то ще спре, ще подаде звуков сигнал и ще покаже 
съобщение за грешка. Последната преброена банкнота 
в стекера е подозрителната. Отстранете тази банкнота и 
натиснете [Start/OK], за да продължите броенето. Пребройте 
банкнотата отново, за да се уверите, че подозрителната 
банкнота е правилно разпозната.

Основна грешка

Обяснение

Номер на 
съобщението за 
грешка

5. Натиснете [Send], за да изпратите резултатите от броенето 
към приложението Safescan.

6. Натиснете <-, за да излезете от екрана за отчет и да се 
върнете към екрана за броене.
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Съобщения за грешки при банкноти

Грешка Причина Решение(я)

UV, MG, IR,  
НЕПЪЛНО 
ИЗОБРАЖЕНИЕ, 
ИЗКРИВЕНО 
ИЗОБРАЖЕНИЕ, 
ИЗОБРАЖЕНИЕ, 
НЕРАЗПОЗНАТО

- Банкнотата е 
подозрителна.

- Сензорите може да 
са замърсени или 
блокирани от прах.

- Изображението или 
вградените UV и 
IR характеристики 
на банкнотите 
могат да отслабнат, 
когато банкнотата 
е стара, силно 
използвана или 
когато е била 
случайно изпрана."

- Пребройте банкнотата 
отново, за да се уверите 
дали подозрителната 
банкнота е правилно 
разпозната.

- Следвайте процедурата за 
почистване.

- Проверете дали банкнотите 
са замърсени, повредени 
или износени.

- Уверете се, че устройството 
не се намира в близост 
до магнитни полета или 
устройства, излъчващи 
сигнали, тъй като това 
може да наруши работата 
на вградените сензори."

РАЗЛИЧЕН 
НОМИНАЛ

- Открита е банкнота 
с различен 
номинал от 
първата преброена 
банкнота.

- Проверете отхвърлената 
пачка за банкнота с 
различен номинал.

НАКЛОН - Банкнотите не 
преминават право 
през машината.

- Уверете се, че банкнотите 
са поставени спретнато и 
центрирано в подавателя. 
Използвайте водачите 
на подавателя, за да 
центрирате банкнотите, 
и при броене на голяма 
пачка подпомагайте 
банкнотите с ръце по 
време на броенето. Моля, 
вижте раздел „Първа 
употреба.
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Грешка Причина Решение(я)

СЛЕПЕНИ, ДВОЙНИ - Повече от 
една банкнота 
преминава 
през машината 
едновременно.

- Уверете се, че няма 
заседнали, прегънати или 
слепени банкноти.

- Проверете качеството на 
банкнотите. Ако не се 
открият видими проблеми, 
пребройте банкнотата 
отново и проверете дали 
проблемът продължава.

- Подавателят може да 
е настроен твърде 
хлабаво. Регулирайте 
копчето за настройка на 
подавателя по посока на 
часовниковата стрелка. 
Вижте глава „Поддръжка и 
сервиз."

ПОЛОВИН 
БАНКНОТА

- Открита е непълна, 
скъсана или 
половин банкнота.

-	 Проверете качеството 
на банкнотата. Ако не се 
открият видими проблеми, 
пребройте банкнотата 
отново и проверете дали 
проблемът продължава.

ШИРИНА, 
ДЪЛЖИНА

- Открита е банкнота 
с несъответстващи 
размери.

- Проверете качеството на 
банкнотата. Ако не се 
открият видими проблеми, 
пребройте банкнотата 
отново и проверете дали 
проблемът продължава.
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Съобщения за грешки на машината

Показано съобщение за 
грешка

Показано решение

Сензорите са блокирани Отворете горния панел за 
поддръжка.

Сервизна грешка на 
машината

Свържете се с поддръжката на 
Safescan: support.safescan.com

Стекерът е пълен Отстранете всички банкноти от 
стекера

CIS сензорът е отворен Затворете CIS сензора

Сензорът на подавателя е 
блокиран

Отстранете банкнотите и 
почистете праха от сензора на 
подавателя.

Сензорите на стекера са 
блокирани

Отстранете всички банкноти и 
почистете праха от стекера.



Повече информация, статии, ръководства и видеа ще намерите на: support.safescan.com 25

Български

Quick menu
Batch Batch Batch
10 25 10050

Batch

ESC

Print resultsReport

Support
Centre Auto

Бързото меню е полезен инструмент, който предлага няколко 
функции, използвани редовно. Отворете бързото меню, като 
просто натиснете веднъж в средата на сензорния екран. След 
като бързото меню е отворено, натиснете желаната функция на 
екрана или натиснете [ESC], за да излезете от бързото меню.

Бързо меню

1

2

3

6

4 5
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Nr. На екрана Описание Usage

1. Batch 10 / 25 
50 / 100

Предварително  
зададени  
стойности  
за  
пакетиране

Инструкция 
1.	 Натиснете сензорния екран 

веднъж, за да отворите бързото 
меню.

2.	 Натиснете желаната настройка за 
пакетиране.

3.	 Машината ще се върне към екрана 
за броене с активирани избраните 
настройки за пакетиране.

Забележка: Предварително зададените стойности за пакетиране могат да 
бъдат променяни в предпочитанията за броене в менюто.

2. Отчет Отваряне на 
екрана за отчет

Използвайте екрана за отчет, за да 
прегледате резултатите от броенето 
на валута.

3. Център
за под-
дръжка

QR код към 
страницата 
на центъра за 
поддръжка на 
устройството

Сканирайте QR кода, за да посетите 
онлайн страницата за поддръжка на 
устройството.

4. Auto Вкл./Изкл. 
автоматично 
стартиране на 
броенето

При активирана настройка
[AUTO] устройството ще
започва автоматично
броене.

5. ESC Изход от 
бързото меню

Инструкция
1. Натиснете [ESC].
2. Машината ще се върне към екрана 
за броене.

6. Печат на 
резул-
атите

Отпечатване 
на текущите 
резултати от 
броенето.

Забележка: За отпечатване на 
резултатите от броенето е необходим 
опционалният принтер TP-230.
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2 / 4

Device settings

Time & Date 5:23 PM  06 - 23 - 2020

Keep settings after restart

Round Add-Batch

1.	Натиснете бутона 
[MENU], за да отворите 
менюто.

2. Менюто е разделено на 
3 подменюта. 

	 – Предпочитания за   
       броене 
	 – Настройки на
       устройството 
	 – Версии
3.	Натиснете върху 

елемент от подменю, 
за да го отворите, или 
натиснете [<-], за да се 
върнете към менюто за 
броене.

Меню

2

4

5

6

3

1

7

1. Текущо меню / 
подменю

2. Връщане една стъпка 
назад

3. Елемент от менюто
4. Настройки на 

елемента
5. Превключвател на 

функцията ИЗКЛ.: 
превключвателят е 
сив

6. Превключвател на 
функцията ВКЛ.: 
превключвателят е 
ярко бял и син

7. Индикация за номер 
на страница

Работа с менюто

Prev. / Next page

MENU

Counting Preferences

Device settings

Versions
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Предпочитания за 
броене

Описание на настройката

Звук на бутоните Активиране или деактивиране на 
звуков сигнал при натискане на бутон 
чрез превключвателя Вкл./Изкл.

Звук на алармата Активиране или деактивиране на 
алармения звук при възникване на 
грешка чрез превключвателя Вкл./
Изкл.

Количество за 
пакетиране

Промяна на предварително 
зададените стойности за пакетиране 
в бързото меню.

Елементи на менюто

Настройки на 
устройството

Описание на настройката

Език Избор на език на потребителския 
интерфейс.

Формат на часа Избор на 12- или 24-часов формат.

Час и дата Меню за ръчно въвеждане на час 
и дата. Показват се текущите час и 
дата.

Запазване на 
настройките след 
рестартиране

Активирано (Вкл.): Текущите 
потребителски настройки ще се 
използват след рестартиране. 
Деактивирано (Изкл.): Устройството 
ще стартира с автоматично 
разпознаване на валута, режим на 
броене Mix и Batch изключен.



Повече информация, статии, ръководства и видеа ще намерите на: support.safescan.com 29

Български

Настройки на 
устройството

Описание на настройката

Фабрични настройки по 
подразбиране

Стартиране на процедура 
за нулиране. След нулиране 
устройството се връща към 
фабричните настройки по 
подразбиране. Всички потребителски 
настройки се изчистват.

Меню за поддръжка Това меню е защитено с PIN код и е 
достъпно само под надзора на Safes-
can.

Изтегляне на 
приложението Safescan

Сканирайте QR кода, за да получите 
достъп до страницата за изтегляне 
на приложението Safescan.

Настройки на 
устройството

Описание на настройката

Версия на софтуера Показва коя версия на софтуера е 
инсталирана.

BT фърмуер Показва кой Bluetooth фърмуер е 
инсталиран.

BT MAC адрес Показва BT MAC адреса.
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Отваряне на горния панел

1. Повдигнете дръжката.

2. Завъртете контролния панел навън.

Поддръжка и сервизиране

За да се осигури надеждна и безпроблемна работа, е 
необходимо редовно почистване на вътрешните части и 
сензорите на устройството. Прах или замърсявания могат да се 
отделят от банкнотите и да нарушат правилното функциониране 
на сензорите, както и чужди предмети, които може да са 
заседнали в устройството.

Забележка: Винаги изключвайте машината и изваждайте 
захранващия кабел от устройството преди извършване на 
сервизиране.

„Щрак“
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Почистване

В зависимост от честотата на използване на машината, 
отстранявайте целия прах от сензорите със суха четка 
(включена в комплекта) или кърпа на седмична или месечна 
база. По време на почистването се препоръчва използването 
на сгъстен въздух или прахосмукачка. При използване на 
прахосмукачка се уверете, че към маркуча е поставен мек 
накрайник с четка.

Избутайте металния 
вал назад

Отворете 
държача на 
сензора

Почистете 
двата CIS 
сензора



Повече информация, статии, ръководства и видеа ще намерите на: support.safescan.com32

Български

Затворете CIS 
сензора

Почистване

Актуализации на софтуера

Централните банки непрекъснато актуализират своите 
банкноти, за да внедряват най-новите защитни елементи и да 
затруднят още повече фалшификаторите. Специализираният 
екип на Safescan за управление на валути гарантира, че 
броячът за банкноти от серия 2400 може да бъде в крак с тези 
промени.

Всички устройства Safescan се тестват ежегодно в централните 
банки. За да сте сигурни, че вашата машина е актуална, моля 
редовно проверявайте нашия уебсайт, за да видите дали са 
налични нови актуализации за вашето устройство.
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Актуализиране на устройството
1.	Проверете версията на софтуера за валути на вашето 

устройство. Версията на софтуера се показва в менюто. 
Натиснете [MENU], след което натиснете „Versions“, за да 
видите текущата версия.

2.	Отидете на www.safescan.com/downloads.
3.	Попълнете категорията, продукта и продуктовия номер. 

Ще бъде показана най-новата версия на софтуерната 
актуализация.

4.	Сравнете номерата на версиите и подробностите, за да 
определите дали е необходима актуализация на софтуера.

5.	Ако е необходима софтуерна актуализация: изтеглете 
софтуерния пакет и следвайте включените инструкции за 
процедурата по актуализиране.
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Поддържани валути:	 Моля, посетете www.safescan.com 
за актуална наличност.

Режими на броене:	 Mix (Броене на стойност за 
сортирани и несортирани валути)

	 Sort (Броене на стойност със 
сортиране по номинал или броене 
на листове със сортиране по 
размер и детекция (None, UV, MG 
или UV + MG)

	 Count (Броене на листове с 
настройки за детекция: Off, UV, MG 
или UV + MG)

Скорост на броене:	 800, 1000 и 1200 банкноти/минута

Детекция на 
характеристики 
на банкнотите:	 UV, MG, MT, IR, IMAGE, 3D размер, 

дебелина, качество на хартията

Диапазон на размерите 
на банкнотите:	 50 x 110 mm ~ 90 x 180 mm

Капацитет на подавателя:	 150 банкноти

Капацитет на стекера:	 220 банкноти

Захранване:	 AC 110-250V / 50-60Hz. 

Консумация на енергия:	 Максимум 60W (проверете)

Размери:	 (Ш x Д x В) 259 x 254 x 255 mm

Тегло:	 6,4 kg (проверете)

Работна температура:	 15-35 °C / 59-95 °F.

Технически спецификации
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3 години гаранция

Процедура по гаранцията: www.safescan.com

	 �Този продукт отговаря на основните изисквания и другите 
приложими разпоредби на съответните европейски 
директиви. Декларацията за съответствие (DoC) е 
налична на www.safescan.com.

	 �Предайте устройството в център за рециклиране, ако 
желаете да го изхвърлите. Никога не изхвърляйте 
електронни устройства с битовите отпадъци.

Техническа поддръжка

Моля, първо посетете нашия онлайн център за поддръжка 
– отидете на support.safescan.com и изберете „Броячи за 
банкноти“.

Ако се нуждаете от допълнителна помощ, нашият екип за 
обслужване на клиенти е на разположение по телефон в 
рамките на работното време (часова зона GMT +1) или по 
електронна поща, за да отговори на всички ваши въпроси 
относно използването на вашето устройство Safescan. За 
повече подробности посетете www.safescan.com.

Когато се свързвате по телефон или електронна поща с нашия 
екип за обслужване на клиенти, винаги се уверявайте, че 
разполагате със следната информация: номер на модела, 
сериен номер (вижте етикета на продукта в долната част на 
устройството), номер на версията на софтуера (показан при 
стартиране на устройството) и дата на покупка.

Сериен номер Номер на версията на софтуера

Model: 2485
Software version: 

2485SC-E01112064920010001
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